PRECES IN ORDINARIUM MISSAE – NOVUS ORDO


Confiteor

Confiteor Deo omnipotenti et vobis, fratres,

quia peccavi nimis cogitatione, verbo, opere et omissione:

mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa.

Ideo precor beatam Mariam semper Virginem,

omnes Angelos et Sanctos,

et vos fratres,

orare pro me ad Dominum Deum nostrum.

Misereatur nostri omnipotens Deus

et, dimissis peccatis nostris, perducat nos ad vitam aeternam.

Amen.

Gyónom a mindenható Istennek és nektek testvéreim, 

hogy sokszor és sokat vétkeztem: gondolattal, szóval, cselekedettel és mulasztással: 

én vétkem, én vétkem, én igen nagy vétkem. 

Kérem ezért a Boldogságos, mindenkor szeplőtelen Szűz Máriát, 

az összes angyalokat és szenteket, 

és titeket testvéreim, 

hogy imádkozzatok érettem Urunkhoz, Istenünkhöz.

Irgalmazzon nekünk a mindenható Isten, 

bocsássa meg bűneinket és vezessen el az örök életre.

Ámen


Kyrie

Kyrie, eleison.

Kyrie, eleison.

Christe, eleison. 

Christe, eleison. 

Kyrie, eleison.

Kyrie, eleison
Uram irgalmazz!

Uram irgalmazz!

Krisztus kegyelmezz!

Krisztus kegyelmezz!

Uram irgalmazz!

Uram irgalmazz!

Gloria in excelsis Deo,

Gloria in excelsis Deo

et in terra pax hominibus bonae voluntatis.

Laudamus te,

benedicimus te,

adoramus te, glorificamus te,

gratias agimus tibi propter magnam gloriam tuam,

Domine Deus, Rex caelestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, 

Iesu Christe,

Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris,

qui tollis peccata mundi, miserere nobis;
qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Dominus,
tu solus Altissimus,

Iesu Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen
Dicsőség a magasságban Istennek,

és a földön békesség a jóakaratú embereknek.

Dicsőítünk téged, áldunk téged,

imádunk téged, magasztalunk téged,

hálát adunk neked nagy dicsőségedért,

Urunk és Istenünk, mennyei Király, mindenható Atyaisten. 

Urunk, Jézus Krisztus, egyszülött Fiú,
Urunk és Istenünk, Isten Báránya, az Atyának fia,
te elveszed a világ bűneit, irgalmazz nekünk; 
te elveszed a világ bűneit, hallgasd meg könyörgésünket.
Te az Atya jobbján ülsz, irgalmazz nekünk. 

Mert egyedül Te vagy a Szent, te vagy az Úr,

te vagy az egyetlen Fölség, 

Jézus Krisztus, a Szentlélekkel együtt az Atyaisten dicsőségében! Ámen.


Credo in unum Deum (Symbolum Niceae-Constantinopoli),

Credo in unum Deum

Patrem omnipotentem

factorem caeli et terrae

visibilium omnium et invisibilium. 

Et in unum Dominum Iesum Christum

Filium Dei unigenitum,

et ex Patre natum ante omnia saecula.

Deum de Deo

lumen de lumine,

Deum verum de Deo vero,

genitum, non factum

consubstantialem Patri

per quem omnia facta sunt.

Qui propter nos homines

et propter nostram salutem

descendit de caelis.

Et incarnatus est de Spiritu Sancto

ex Maria Virgine,

et homo factus est.

Crucifixus etiam pro nobis sub Pontio Pilato

passus et sepultus est.

Et resurrexit tertia die

secundum Scripturas,

et ascendit in caelum,

sedet ad dexteram Patris.

Et iterum venturus est cum gloria,

iudicare vivos et mortuos

cuius regni non erit finis. 

Et in Spiritum Sanctum, Dominum et vivificantem:

qui ex Patre Filioque procedit.

Qui cum Patre et Filio

simul adoratur et conglorificatur

qui locutus est per prophetas.

Et unam, sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam.

Confiteor unum baptisma in remissionem peccatorum.

Et expecto resurrectionem mortuorum,

et vitam venturi saeculi.

Amen.

Hiszek az egy Istenben,

mindenható Atyában,

mennynek és földnek,

minden láthatónak és láthatatlannak Teremtőjében.

Hiszek az egy Úrban, Jézus Krisztusban,

Isten egyszülött Fiában,

aki az Atyától született idő kezdete előtt.

Isten az Istentől,

Világosság a Világosságtól,

valóságos Isten a valóságos Istentől.

Született, de nem teremtmény,
az Atyával egylényegű

és minden általa lett.

Értünk, emberekért,

a mi üdvösségünkért

leszállott a mennyből.

Megtestesült a Szentlélek erejéből

Szűz Máriától,

és emberré lett.

Poncius Pilátus alatt

értünk keresztre feszítették,

kínhalált szenvedett és eltemették.

Harmadnapra föltámadott

az Írások szerint,

fölment a mennybe,

ott ül az Atyának jobbján,

de újra eljön dicsőségben

ítélni élőket és holtakat,

és országának nem lesz vége.

Hiszek Szentlélekben,

Urunkban és éltetőnkben,

aki az Atyától és a Fiútól származik.

Akit éppúgy imádunk és dicsőítünk,

mint az Atyát és a Fiút.

Ő szólt a próféták szavával.

Hiszek az egy, szent, katolikus

és apostoli Anyaszentegyházban,

vallom az egy keresztséget a bűnök bocsánatára,

várom a holtak föltámadását

és az eljövendő örök életet. Ámen.


Sanctus
Sanctus, Sanctus, Sanctus

Dominus Deus Sabaoth

Pleni sunt caeli et terra gloria tua

Hosanna in excelsis.

Benedictus qui venit in nomine Domini

Hosanna in excelsis

Szent vagy, szent vagy, szent vagy 

mindenség Ura, Istene. 

Dicsőséged betölti a mennyet és a földet. 

Hozsanna a magasságban. 

Áldott, aki jön az Úr nevében. 

Hozsanna a magasságban.


Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
miserere nobis
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
dona nobis pacem.
Isten Báránya, te elveszed a világ bűneit: irgalmazz nekünk. 

Isten Báránya, te elveszed a világ bűneit: irgalmazz nekünk. 

Isten Báránya, te elveszed a világ bűneit: adj nekünk békét.

PRECES QUOTIDIANAE CHRISTIANORUM


Credo in Deum (Symbolum Apostolorum) 

	Credo in Deum, Patrem omnipotentem, Creatorem caeli et terrae.

	Et in Iesum Christum, Filium eius unicum, Dominum nostrum:

	qui conceptus est de Spiritu Sancto, natus ex Maria Virgine,

	passus sub Pontio Pilato, crucifixus, mortuus, et sepultus,

	descendit ad inferos,

	tertia die resurrexit a mortuis,

	ascendit ad caelos,

	sedet ad dexteram Dei Patris omnipotentis,

	inde venturus est iudicare vivos et mortuos.

	

	Credo in Spiritum Sanctum,

	sanctam Ecclesiam catholicam,

	sanctorum communionem,

	remissionem peccatorum,

	carnis resurrectionem

	vitam aeternam.

	Amen.


Hiszek egy Istenben,

mindenható Atyában, mennynek és földnek Teremtőjében.

És Jézus Krisztusban, az Ő egyszülött Fiában, a mi Urunkban,

aki fogantatott Szentlélektől, született Szűz Máriától,

szenvedett Poncius Pilátus alatt

megfeszítették, meghalt és eltemették.

Alászállt a poklokra, harmadnapon feltámadt a halottak közül :

fölment a mennybe, ott ül a mindenható Atyaisten jobbján,

onnan jön el ítélni élőket és holtakat. 

Hiszek Szentlélekben.

Hiszem a katolikus Anyaszentegyházat,

a szentek közösségét, a bűnök bocsánatát, 

a test föltámadását és az örök életet. Ámen.


Confiteor / Je confesse à Dieu

Confiteor Deo omnipotenti,
beatae Mariae semper Virgini

 beato Michaeli Archangelo,
 beato Joanni Baptistae,

sanctis Apostolis Petro et Paulo,

omnibus Sanctis,

et vobis, fratres

 quia peccavi nimis cogitatione verbo, et opere

 mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa

 Ideo precor beatam Mariam semper Virginem

 beatum Michaelem Archangelum,

beatum Joannem Baptistam,

sanctos Apostolos Petrum et Paulum,

omnes Sanctos, et vos fratres,

orare pro me ad Dominum Deum Nostrum.


Pater Noster

Pater noster, qui es in caelis

sanctificetur nomen tuum

adveniat regnum tuum

fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra.

Panem nostrum cotidianum da nobis hodie,

et dimitte nobis debita nostra sicut et nos dimittimus debitoribus nostris,

et ne nos inducas in tentationem,

sed libera nos a malo.

Amen.
Mi Atyánk, aki a mennyekben vagy,

szenteltessék meg a te neved;

jöjjön el a te országod;

legyen meg a te akaratod,

amint a mennyben, úgy a földön is.

Mindennapi kenyerünket add meg nekünk ma;

és bocsásd meg vétkeinket,

miképpen mi is megbocsátunk

az ellenünk vétkezőknek;

és ne vígy minket kísértésbe,

de szabadíts meg a gonosztól!

Ámen.


Ave Maria

Ave Maria, gratia plena, Dominus tecum;

benedicta tu in mulieribus,

et benedictus fructus ventris tui, Iesus.

Sancta Maria, Mater Dei,

ora pro nobis peccatoribus, nunc et in hora mortis nostrae.

Amen.


Üdvözlégy Mária, kegyelemmel teljes, az Úr van teveled, 
áldott vagy te az asszonyok között, 
és áldott a te méhednek gyümölcse, Jézus. 
Asszonyunk, Szűz Mária, Istennek szent Anyja, 
imádkozzál érettünk, bűnösökért, most és halálunk óráján. Ámen.


Gloria Patri

Gloria patri et Filio et Spiritui sancto.

Sicut erat in principio et nunc et semper et in saecula saeculorum

Amen


Dicsőség az Atyának, a Fiúnak és a Szentléleknek, 

miképpen kezdetben, most és mindörökké. Ámen.


Misteria Rosarii



A rózsafűzér titkai 

Mysteria Gaudii
Mysteria Gaudii recolent eventa circa nativitatem Iesu.

· Annuntiatio Gabrielis Archangeli ad Beatam Mariam Virginem 

· Visitatio Beatae Mariae Virginis ad Elisabeth 

· Nativitas Domini Nostri Iesu Christi 

· Presentatio Iesu Iesu Infantis in templo 

· Inventio Iesu in templo 

Az örvendetes titkok:

(1) akit te, Szent Szűz a Szentlélektől fogantál;

(2) akit te, Szent Szűz Erzsébetet látogatván hordoztál;

(3) akit te, Szent Szűz a világra szültél;

(4) akit te, Szent Szűz a templomban bemutattál;

(5) akit te, Szent Szűz a templomban megtaláltál.

Mysteria Lucis (Epistula Apostolica Rosarium Virginis Mariae, 21)
21. Ab infantia et vita Nazarethana ad publicam Iesu vitam transiens contemplatio ad ea mysteria nos conducit quae peculiari nomine nuncupari licet “lucis mysteria”. Re quidem vera, totum Christi mysterium lumen est. Ipse est «lux mundi» (Io 8, 12). Haec tamen emergit pars potissimum publicae vitae per annos, nuntiante Illo Regni Evangelium. Si communitati christianae significare cupimus quinque praecipua tempora — mysteria videlicet luminosa — huius vitae Christi intervalli, designari apte credimus haec: 
1. Eius in Baptismate apud Iordanem; 
2. In sui ipsius autorevelatione apud Canense matrimonium;
3. In Regni Dei proclamatione coniuncta cum invitamento ad conversionem; 
4. Ipsius in Transfiguratione;

5. In Eucharistiae institutione, quae nempe sacramentalis est paschalis mysterii declaratio
A világosság titkai:

(1) aki értünk a Jordánban megkeresztelkedett;

(2) aki nekünk a Kánai menyegzőn kijelentette önmagát;

(3) aki Isten országának a meghirdetésekor meghívott minket a megtérésre;

(4) aki tanítványai előtt színében elváltozott;

(5) aki nekünk az eukarisztiát elrendelte.

Mysteria Doloris
Mysterii Dolorosi recolent eventa circa Iesu passionem.

· Agonia Iesu in hortu Gethsemanie 

· Flagelatio Iesu 

· Coronatio Iesu a spinis 

· Iesus Eius crucem baiulat 

· Crucifixio Iesu 

A fájdalmas titkok:

(1) aki értünk vérrel verítékezett;

(2) akit értünk megostoroztak;

(3) akit értünk tövissel koronáztak;

(4) aki értünk a keresztet hordozta;

(5) akit értünk keresztre feszítettek.

Mysteria Gloriae

Mysterii Gloriosi narrant eventa circa Iesu resurrectionem.

· Resurrectio Iesu 

· Eius in Coelum ascensio 

· Descensus Sancti Spiritus super Mariam et Apostolos 

· Assumptio Beatae Mariae Virginis in coelum 

· Coronatio Beatae Mariae Virginis reginae coeli 

A dicsőséges titkok:

(1) aki a halálból feltámadt;

(2) aki a mennybe fölment;

(3) aki nekünk a Szentlelket elküldte;

(4) aki téged, Szent Szűz, a mennyekbe fölvett;

(5) aki téged, Szent Szűz, a mennyekbe megkoronázott.


Actus Contritionis 
Deus meus, ex toto corde poenitet me omnium meorum peccatorum,

eaque detestor,quia peccando,

 non solum poenas a Te iuste statutas promeritus sum,

sed praesertim quia offendi Te,

summum bonum, ac dignum qui super omnia diligaris.

Ideo firmiter propono, adiuvante gratia Tua,

de cetero me non peccaturum peccandique occasiones proximas fugiturum.

Amen. 

A bánat felindítása

Istenem, teljes szívemből bánom minden bűnömet, mert azokkal nemcsak jogos büntetésedet érdemeltem ki, hanem főként azért, mert téged, a végtelen jó és minden szeretetre méltó Istenemet megbántottalak. Ezért erősen megígérem, hogy kegyelmed segítségével többé nem vétkezem és a közeli bűnre vezető alkalmakat elkerülöm. Amen.

Actus Fidei 

Domine Deus, firma fide credo et confiteor omnia et singula quæ sancta ecclesia Catholica proponit, quia tu, Deus, ea omnia revelasti, qui es aeterna veritas et sapientia quae nec fallere nec falli potest. In hac fide vivere et mori statuo.

A hit felindítása

Uram, Istenem, erős hittel hiszem és vallom mindazt, amit a katolikus Anyaszentegyház elém ad, mert, Istenem, te nyilatkoztattad ki mindezeket, aki az örök igazság és örök bölcsesség vagy, aki nem tévesztesz meg és soha nem tévedhetsz. Ebben a hitben akarok élni és meghalni. Amen.


Actus Spei 

Domine Deus, spero per gratiam tuam remissionem omnium peccatorum, et post hanc vitam æternam felicitatem me esse consecuturum: quia tu promisisti, qui es infinite potens, fidelis, benignus, et misericors. In hac spe vivere et mori statuo.
A remény felindítása

Uram, Istenem, remélem, hogy kegyelmedből elnyerem összes bűneim bocsánatát és halálom után az örök boldogságot, mert te ígérted meg, aki végtelenül hatalmas, hűséges, jóságos és irgalmas vagy. Ebben a reményben akarok élni és meghalni. Amen.


Actus Caritatis 

Domine Deus, amo te super et omnia proximum meum propter te, quia tu es summum, infinitum, et perfectissimum bonum, omni dilectione dignum. In hac caritate vivere et mori statuo.

A szeretet felindítása

Uram, Istenem, szeretlek téged mindenekfölött, és a felebarátomat temiattad, mert te vagy a minden szeretetre méltó, legfőbb, végtelen és tökéletes jóság. Ebben a szeretetben akarok élni és meghalni. Amen.


Memorare (Santi Bernardi)
MEMORARE, O piissima Virgo Maria,
non esse auditum a saeculo,
quemquam ad tua currentem praesidia,
tua implorantem auxilia,
tua petentem suffragia,
esse derelictum.

Ego tali animatus confidentia,
ad te, Virgo Virginum, Mater, curro, ad te venio,
coram te gemens peccator assisto.
Noli, Mater Verbi, verba mea despicere;
sed audi propitia et exaudi.
Amen.

Emlékezzél

Emlékezzél,

legkegyesebb Szűzanya, Mária!

Sohasem hallotta még senki,

hogy te gyámoltalanul magára hagytad azt, 

aki oltalmad alá folyamodott, segítségedért esdekelt,
vagy szószólásodat kérte. 
Én is hasonló bizalomtól

lelkesítve sietek hozzád, szüzek szent Szüze! 
Hozzád jövök, Anyám, és mint szegény bűnös

sóhajtozva lábadhoz borulok. 

Ne vesd meg szavaimat, örök Igének szent Anyja, 

hanem hallgasd meg kegyelmesen.

Amen.


Sancte Michael Archangele  (

Sancte Michael Archangele ,defende nos in proelio;

contra nequitiam et insidias diaboli esto praesidium.

Imperet illi Deus, supplices deprecamur:

tuque, Princeps militiae caelestis,

Satanam aliosque spiritus malignos,

qui ad perditionem animarum pervagantur in mundo,

divina virtute in infernum detrude.

Ima Szent Mihályhoz

Szent Mihály Arkangyal! Védelmezzminket a küzdelemben!

A sátán gonosz kísértései ellen légy oltalmunk!

Esedezve kérjük: parancsoljon neki az Isten!

Te pedig mennyei seregek vezére, 

A sátánt és a többi gonosz szellemet,

Akik a lelkek vesztére körüljárnak a világban,

Isten erejével taszítsd vissza a kárhozat helyére. Amen.

PRECES IN LATINO PER DEVOTIONEM VERSUS S. TRINITATEM, SPIRITUM SANCTUM, SANCTAM EUCHARISTIAM, VERSUS BEATAM VIRGINEM MARIAM…

Te Deum

Te Deum laudamus:

te Dominum confitemur.

Te aeternum patrem, 

omnis terra veneratur. 

Tibi omnes angeli, 

tibi caeli et universae potestates: 

tibi cherubim et seraphim, 

incessabili voce proclamant: 

"Sanctus, Sanctus, Sanctus 

Dominus Deus Sabaoth. 

Pleni sunt caeli et terra 

maiestatis gloriae tuae."

Te gloriosus Apostolorum chorus, 

te prophetarum laudabilis numerus, 

te martyrum candidatus laudat exercitus. 

Te per orbem terrarum

sancta confitetur Ecclesia, 

Patrem immensae maiestatis;

venerandum tuum verum et unicum Filium; 

Sanctum quoque Paraclitum Spiritum. 

Tu rex gloriae, Christe. 

Tu Patris sempiternus es Filius. 

Tu, ad liberandum suscepturus hominem, 

non horruisti Virginis uterum. 

Tu, devicto mortis aculeo, 

aperuisti credentibus regna caelorum. 

Tu ad dexteram Dei sedes,

in gloria Patris.

Iudex crederis esse venturus. 

Te ergo quaesumus, tuis famulis subveni, 

quos pretioso sanguine redemisti. 

Aeterna fac

cum sanctis tuis in gloria numerari. 

Salvum fac populum tuum, Domine, 

et benedic hereditati tuae.               

Et rege eos,                              

et extolle illos usque in aeternum. 

Per singulos dies benedicimus te; 

et laudamus nomen tuum in saeculum, 

et in saeculum saeculi. 

Dignare, Domine, die isto

sine peccato nos custodire.

Miserere nostri, Domine, 

miserere nostri.

Fiat misericordia tua, Domine, super nos,

quemadmodum speravimus in te. 

In te, Domine, speravi:

non confundar in aeternum. 

Téged, Isten dicsérünk, * téged Úrnak ismérünk.

Téged, örök Atyaisten * mind egész föld áld és tisztel.

Téged minden szép angyalok * Kerubok és Szeráfkarok.

Egek és minden hatalmak * szüntelenül magasztalnak.

Szent vagy, szent vagy, * erősséges szent Isten vagy!

Nagyságoddal telve ég, föld,* dicsőséged mindent bétölt.

Téged dicsér, egek Ura * apostolok boldog kara.

Dicséretes nagy próféták * súlyos ajka hirdet és áld.

Jeles mártírseregek * magasztalnak tégedet.

Vall tégedet világszerte * szent Egyházad ezerszerte.

Ó Atyánk, téged *s mérhetetlen nagy Fölséged.

S azt, ki hozzánk tőled jött le * Atya igaz Egyszülöttje.

És áldjuk veled * Vigasztaló Szentlelkedet.

Krisztus, Isten Egyszülöttje * Király vagy te mindörökre.

Mentésünkre közénk szálltál * szűzi méhet nem utáltál.

Halál mérgét megtiportad * mennyországot megnyitottad.

Isten jobbján ülsz most széket *: Atyádéval egy fölséged.

Onnan leszel eljövendő *: mindeneket ítélendő.

Téged azért, Uram, kérünk,* mi megváltónk, maradj vélünk!

Szentjeidhez végy fel égbe * az örökös dicsőségbe!

Szabadítsd meg, Uram, néped, * áldd meg a te örökséged!

Te kormányozd, te vigasztald * mindörökké felmagasztald!

Mindennap dicsérünk téged, * szent nevedet áldja néped.

Bűntől e nap őrizz minket * és bocsásd meg vétkeinket!

Irgalmazz, Uram, irgalmazz ;* híveidhez légy irgalmas!

Kegyes szemed legyen rajtunk * tebenned van bizodalmunk.

Te vagy Uram, én reményem, * ne hagyj soha szégyent érnem!


Veni Creator

Veni Creator Spiritus,  

Mentes tuorum visita,  

Imple superna gratia,  

Quae tu creasti, pectora.

Qui diceris Paraclitus,  

Altissimi donum Dei,  

Fons vivus, ignis, caritas,  

Et spiritalis unctio.  

Tu septiformis munere,  

Digitus Paternae dexterae,  

Tu rite promissum Patris,

Sermone ditans guttura.

Accende lumen sensibus,  

Infunde amorem cordibus,  

Infirma nostri corpis  

Virtute firmans perpeti.  

Hostem repellas longius,  

Pacemque dones protinus;  

Ductore sic te praevio,  

Vitemus omne noxium.

Per te sciamus da Patrem  

Noscamus atque Filium;  

Teque utriusque Spiritum  

Credamus omni tempore.   

Deo Patri sit gloria,  

Et Filio, qui a mortuis  

Surrexit, ac Paraclito  

In saeculorum saecula.

Amen.

Teremtő Lélek

Teremtő Lélek, jöjj közénk,

látogasd híveid szívét,

töltsd malaszttal a kebleket,

melyeknek alkotója vagy.

Te, kit Védőnek mondanak,

s mellénk a magas ég adott,

tűz, élő forrás, szeretet,

te, lelkek lelki olaja.

Ajándékoddal hétszeres,

te, ujj az Isten jobb kezén,

te, ki az Atya megígért

szavával áldod torkaink.

Érzékeinkbe gyújts te fényt,

szívünkbe öntsd szerelmedet,

s mi bennünk testi gyöngeség

örök erőddel izmosítsd.

Ellenségünket űzzed el,

s a békét tüstént hozd közel,

előttünk járva, mint vezér!

S kerüljünk mindent, ami árt.

Általad tudjuk az Atyát,

s ismerjük, adjad, a Fiút,

Tebenned higgyük szellemét,

mind a kettőnek, Végtelen.

Ezt teljesítse az Atya,

s vele egylényű Egyfia,

aki veled uralkodik,

ó, Lélek, minden századig.

Amen. 

Veni Sancte Spiritus

Veni, Sancte Spiritus,

Et emitte caelitus

Lucis Tuae radium.


Veni, Pater pauperum,

Veni, dator munerum,

Veni, lumen cordium.


Consolator optime,

Dulcis hospes animae,

Dulce refrigerium.


In labore requies,

In aestu temperies,

In fletu solatium.


O lux beatissima,

Reple cordis intima

Tuorum fidelium.


Sine Tuo numine,

Nihil est in homine,

Nihil est innoxium.


Lava quod est sordidum,

Riga quod est aridum,

Sana quod est saucium.


Flecte quod est rigidum,

Fove quod est frigidum,

Rege quod est devium.


Da Tuis fidelibus,

In Te confidentibus,

Sacrum septenarium.


Da virtutis meritum

Da salutis exitum,

Da perenne gaudium.

Amen. Alleluia .

Jöjj, Szentlélek Istenünk

Jöjj, Szentlélek Istenünk,

add a mennyből érzenünk

fényességed sugarát.

Jöjj, szegények atyja, te,

bőkezűség Istene,

lelkünk fényed hassa át.

Édességes vigaszunk,

drága Vendég, szomjazunk,

édes lélekújulás.

Fáradottnak könnyülés,

tikkadónak enyhülés,

sírónak vigasztalás.

Boldogságos tiszta fény,

szállj meg szívünk rejtekén,

híveidnek napja légy.

Ihleted ha fényt nem ad,

emberszívben ellohad

minden érő, minden ép.

Mosd meg, ami szennyezett,

aszúságra hints vizet,

orvosold a sebhelyet.

Simogasd a darabost,

fölmelengesd a fagyost,

útra vidd, ki tévelyeg.

Add, vegyék el híveid,

kik hitük beléd vetik,

hétszeres kegyelmedet.

Jámbornak jutalmazást,

engedj boldog kimúlást,

mindörökké mennyeket.

Amen. Alleluja


Lauda Sion Salvatorem (Sequentia, Corpus Domini)

Lauda, Sion, Salvatorem,

Lauda ducem et pastorem 

In hymnis et canticis. 

Quantum potes, tantum aude,

Quia major omni laude, 

Nec laudare sufficis. 

Laudis thema specialis, 

Panis vivus et vitalis 

Hodie proponitur. 

Quem in sacrae mensa coenae

Turbae fratrum duodenae 

Datum non ambigitur. 

Sit laus plena, sit sonora ;

Sit jucunda, sit decora 

Mentis jubilatio. 

Dies enim solemnis agitur 

In qua mensae prima recolitur 

Hujus institutio. 

In hac mensa novi Regis, 

Novum pascha novae legis 

Phase vetus terminat. 

Vetustatem novitas, 

Umbram fugat veritas, 

Noctem lux eliminat. 

Quod ln coena Christus gessit 

Faciendum hoc expressit 

In sui memoriam. 

Docti sacris institutis, 

Panem, vinum in salutis 

Consecramus hostiam. 

Dogma datur christianis 

Quod in camem transit panis 

Et vinum in sanguinem. 

Quod non capis, quod non vides 

Animosa firmat fides 

Praeter rerum ordinem. 

Sub diversis speciebus, 

Signis tantum et non rebus, 

Latent res eximiae. 

Caro cibus, sanguis potus,

Manet tamen Christus totus 

Sub utraque specie. 

A sumente non concisus, 

Non confractus, non divisus, 

Integer accipitur. 

Sumit unus, sumunt mille, 

Quantum isti tantum ille, 

Nec sumptus consumitur. 

Sumunt boni, sumunt mali, 

Sorte tamen inaequali 

Vitae vel interitus. 

Mors est malis, vita bonis :

Vide paris sumptionis 

Quam sit dispar exitus. 

Fracto demum Sacramento, 

Ne vacilles, sed memento 

Tantum esse sub fragmento 

Quantum toto tegitur. 

Nulla rei fit scissura, 

Signi tantum fit fractura 

Qua nec status nec statura 

Signati minuitur. 

Dícsérd Sion 

Dícsérd Sion, Üdvözítőd, 

Jó pásztorod, hű segítőd, 

Áldja hangos éneked. 

Himnuszt mondj, egész szíveddel, 

Szóddal úgyis nem érhedd el, 

Méltón nem dícsérheted. 

Nagy dologról szól az ének; 

Élet élő kútfejének, 

A Kenyérnek hódolunk. 

Estelén a Vacsorának 

A tizenkét tanítványnak 

Mit kiosztott Krisztusunk. 

Hangosan hát fönnesengjen, 

Ujjongjon és égre csengjen 

Zengő lelkünk hangja ma. 

Mert mit ajkunk most magasztal: 

Amaz ünnep, amaz asztal, 

Amaz első lakoma. 

Ott új Húsvét napja támadt, 

Új kötése új királynak, 

Régi Húsvét bételett. 

Új világtól fut az óság, 

Árnyat oszlat új valóság 

Fényesség űz éjfelet. 

S amit ott tett önkezével: 

Emlékére nyilt igével 

Hagyta Krisztus végzenünk, 

Szent igéktől megoktatva, 

Üdvösséges áldozatra 

Kenyeret s bort szentelünk. 

Ágazatja szent hitünknek: 

Testté, vérré lényegülnek, 

Bor s kenyér mi volt előbb. 

Régi rend itt újnak enged, 

Szárnya lankad észnek, szemnek, 

Élő hitből végy erőt. 

Színében bor és kenyérnek 

(Jel csak ez, de más a lényeg!) 

Drága nagy jók rejlenek. 

Vér bár a bor, test az étel, 

Egy is Krisztus, semmi kétely! 

Két szín Őt nem osztja meg. 

Aki veszi, meg nem osztja, 

Meg nem töri, nem szakasztja, 

Mindenek épen veszik. 

Veszi egy és ezrek veszik, 

S minden egyenlőn kapja részit, 

Mégis: nem fogyatkozik. 

Veszi jó és veszi vétkes, 

Ám gyümölcse vajmi kétes: 

Élet vagy elkárhozás. 

Rossznak átok, üdv a jóknak: 

Lásd, az együtt áldozóknak 

Végük milyen szörnyü más! 

S ha megtört az áldozatban, 

Kétség, tudd meg, nincsen abban: 

Úgy van ott minden darabban, 

Mint a teljes szín alatt. 

Őt törés nem törheté meg, 

Csak a jelnek (köntösének!) 

Színe tört meg, ám a lényeg 

Változatlan egy marad. 

Imhol angyaloknak étke, 

Vándorútunk erőssége, 

Édes fiak vendégsége! 

Ebeknek oda ne vesd! 

Ősi manna ezt mutatja, 

Ezt Izsáknak áldozatja, 

Bárány vére csordulatja 

Képpel írja régen ezt. 

Kegyes pásztor, igaz étek: 

Édes Jézus! kérünk téged, 

Te legeltesd; védd a néped, 

Te mutasd meg kegyességed, 

Fönn az élők közepett. 

Mindenható fejedelmünk, 

Éltünk, éltetőnk, szerelmünk, 

Engedj asztalodra lelnünk, 

S testvérül engedd ölelnünk 

Odafönn a szenteket.


O Salutaris Hostia (Verbum Supernum prodiens)
Verbum supernum prodiens, 

Nec Patris linquens dexteram, 

Ad opus suum exiens 

Venit ad vitae vesperam. 

In mortem a discipulo 

Suis tradendus aemulis

Prius in vitae ferculo 

Se tradidit discipulis. 

Quibus sub bina specie 

Carnem dedit et sanguinem, 

Ut duplicis substantiae

Totum cibaret hominem. 

Se nascens dedit socium, 

Convescens in edulium, 

Se moriens in pretium, 

Se regnans dat in praemium. 

O SALUTARIS HOSTIA

Quae coeli pandis ostium ! 

Bella premunt hostia, 

Da robur, fer auxilium. 

Uni trinoque Domino 

Sit sempiterna gloria, 

Qui vitam sine termino 

Nobis donet in patria. 

Amen. 

Ó üdvösséges áldozat

Ó üdvösséges áldozat,

Ki eget nyitsz néped előtt:

Ellenség hoz reánk hadat,

Küldj segítséget, adj erőt!

Egy-háromságos Istenünk,

Örök dicsőség teneked,

Ki a hazában minekünk

Adsz határtalan életet.

Amen


Ave Verum
Ave verum corpus natum de Maria virgine ;
Vere passum, immolatum in cruce pro homine .
Cujus latus perforatum fluxit aqua et sanguine,
Esto nobis praegustatum mortis in examine.
O Jesu dulcis !

O Jesu pie !

O Jesu, fili Mariae.
Üdvözlégy, igaz Test, ki Szűz Máriától születtél!

Valóban szenvedtél, s feláldoztad magad a keresztfán az emberért.

Kinek átvert oldalából víz és vér folyt!

Add, hogy veled táplálkozhassunk majd a halál megpróbáltatásában is! 

Ó édes Jézus! Ó kegyes Jézus! Ó Mária fia, Jézus!

Adoro Te
Adoro te devote, latens Deitas

qui su his figuris vere latitas

tibi se cor meum totum subjicit,

quia te contemplans totum deficit.

Visus, tactus, gustus in te fallitur

sed auditu solo tuto creditur
credo quidquid dixit dei filius

 nil hoc veritatis verbo vertus,

In cruce latebat sola deitas,

at hic latet simul et humanitas

ambo tamen credens atque confitens;

peta quod petivit latro poenitens,

Plagas, sicut Thomas, non intueor,
deum tamen meum te confiteor,

fac me tibi semper magis credere,

in te spem habere, te diligere.


0 memoriale mortis domini !

Panis vivus, vitam priestans homini

priesta meae menti de te vivere,

et te illi semper dulce sapere


Pie pellicane, Jesu domnei

me immundum munda tuo sanguine.

cujus una stilla salvum facere 
totum mundum quit ab omni scelere


Jesu, quem velatum nunc adspicio 

oro fiat illud, quod tam sitio :

ut te revelata cernens facie
visu sim beatus tuae gloriae. Amen.

Imádlak és áldlak, Isten, rejtelem! 

Kenyér és bor színben titkon vagy jelen. 

Néked szívem, lelkem átadja magát, 

mert Téged szemlélve elveszti magát.

Látás, ízlés, érzék megcsalódhatik, 

de a hallás rólad hittel biztosít: 

Hiszem azt, mit hinnem Isten Fia szab, 
Igéd igazánál mi van igazabb?! 
A keresztfán rejtéd isten-voltodat, 

itt a színek rejtik emberarcodat, 

de én mind a kettőt hiszem s vallhatom, 

kérve, amit kért a bűnbánó lator.

Ahogy Tamás látta, nem látom sebed, 

mégis Istenemnek vallak tégedet. 

Add, hogy egyre jobban hinni tudjalak, 

tebenned reméljek, s téged vágyjalak. 

Urunk halálára emlékeztető 

áldott Kenyér, élő, s embert éltető! 

Add, hogy éljen lelkem belőled csupán, 

s jó ízét tebenned ne veszítse szám!

Kegyes pelikánom, Uram, Jézusom! 

Szennyes vagyok, szennyem véreddel mosom. 

Elég volna egy csepp, hogyha hullna rá: 

világ minden bűnét meggyógyítaná. 

Jézus, kit csak rejtve szemlélhetek itt! 

Mikor lesz, hogy szomjas vágyam jóllakik? 

Hogy majd fátyol nélkül nézve arcodat, 

leljem szent fényedben boldogságomat! Amen


Tantum Ergo (Pange Lingua)

Pange lingua gloriosi

Corporis mysterium,

Sanguinisque pretiosi,

Quem in mundi pretium

Fructus ventris generosi,

Rex effudit gentium.


Nobis datus, nobis natus

Ex intacta Virgine

Et in mundo conversatus,

Sparso verbi semine,

Sui moras incolatus

Miro clausit ordine.


In supremae nocte cenae

Recu bens cum fratribus,

Observata lege plene

Cibis in legalibus,

Cibum turbae duodenae

Se dat suis manibus


Verbum caro, panem verum

Verbo carnem efficit:

Fitque sanguis Christi merum,

Et si sensus deficit,

Ad firmandum cor sincerum

Sola fides sufficit.


Tantum ergo Sacramentum

Veneremur cernui:

Et antiquum documentum

Novo cedat ritui:

Praestet fides supplementum

Sensuum defectui.


Genitori, Genitoque

Laus et iubilatio,

Salus, honor, virtus quoque

Sit et benedictio:

Procedenti ab utroque

Compar sit laudatio. Amen

P. Panem de coelo præstitisti eis. (T.P. Alleluia)

R. Omne delectamentum in se habentem. (T.P. Alleluia)

Oremus

Deus, qui nobis sub sacramento mirabili, passionis tuæ memoriam reliquisti

tribue, quæsumus, ita nos corporis et sanguinis tui sacra mysteria venerari ut redemptionis tuæ fructum in nobis iugiter sentiamus

Qui vivis et regnas in sæcula sæculorum. R. Amen.
Zengjed nyelv a dicsőséges Test titkát, s a drága Vért,

Melyet hullatván értékes váltságul az emberért, 

A föld Ura, a fölséges méh gyümölcse nem kímélt.

Egünk küldte, s nekünk szülte tiszta Szűz, szeplőtelen,

Köztünk élt és hinté földre az igét, mely jót terem,

S csodás szertartással ülte búcsúestjét idelenn.

Mert a végső estebédet tartván ő és társai,

Együtt a törvényes étket jámborul fogyasztani,

Étkül a tucatnyi népnek önmagát osztotta ki.

A kenyeret öntestévé igézte az Ige-Test,

S a bor lett Krisztus vérévé: magyarázni ne keresd!

Hit dolga és igaz szívé, hogy erősen tartsa ezt.

Méltó ezt a nagy szentséget térdrehullva áldani,

És a régi Szövetséget új rítussal váltani,

Pótolják a rest érzéket a merész hit szárnyai.

Az Atyának és Fiának légyen áldás, dicsőség, 

üdv, hozsanna és imádat, ujjongások hirdessék, 

s aki Kettejükből árad: a Lélek is áldassék! Amen.

Mennyei kenyeret adtál nekik. Alleluja.

Amely minden gyönyörűséggel teljes. Alleluja.

Könyörögjünk!

Úristen, ki nekünk a csodálatos Oltáriszentségben kínszenvedésed emlékét hagytad; engedd kérünk Tested és Véred szentséges titkát úgy tisztelnünk, hogy megváltásod gyümölcsét szüntelenül érezzük. Aki élsz és uralkodol mindörökkön-örökké. Ámen.


Benedictus Deus : post Benedictionem Ssmi Sacramenti)
Benedictus Deus.

Benedictum Nomen Sanctum eius.

Benedictus Jesus Christus, verus Deus et verus homo.

Benedictum Nomen Jesu.

Benedictum Cor eius sacratissimum.

Benedictus Sanguis eius pretiosissimus.

Benedictus Jesus in sanctissimo altaris Sacramento.

Benedictus Sanctus Spiritus, Paraclitus.

Benedicta excelsa Mater Dei, Maria sanctissima.

Benedicta sancta eius et immaculata Conceptio.

Benedicta eius gloriosa Assumptio.

Benedictum nomen Mariae, Virginis et Matris.

Benedictus sanctus Ioseph, eius castissimus Sponsus.

Benedictus Deus in Angelis suis, et in Sanctis suis.

Áldott legyen az Isten.

Áldott legyen szent neve.

Áldott legyen Jézus Krisztus, valóságos Isten és valóságos ember.

Áldott legyen Jézus neve.

Áldott legyen szentséges Szíve.

Áldott legyen drágalátos Vére.

Áldott legyen Jézus, a legméltóságosabb Oltáriszentségben.

Áldott legyen a Vigasztaló Szentlélek,

Áldott legyen Isten fölséges Anyja, Mária.

Áldott legyen szent és szeplőtelen fogantatása.

Áldott legyen a Szűz és Anya neve: Mária.

Áldott legyen dicsőséges mennybevétele.

Áldott legyen Szent József, Mária tisztaságos jegyese.

Áldott legyen az Isten angyalaiban és szentjeiben. Amen.


Anima Christi 

Anima Christi, sanctifica me.

Corpus Christi, salva me.

Sanguis Christi, inebria me.

Aqua lateris Christi, lava.

Passio Christi, conforta me.

O bone Jesu, exaudi me.

Intra tua vulnera absconde me.

Ne permittas me separari a te.

Ab hoste maligno defende me.

In hora mortis meae voca me,

Et jube me venire ad te,

Ut cum Sanctis tuis laudem te

In saecula saeculorum.

Krisztus lelke

Krisztus lelke, szentelj meg engem!

Krisztus teste, üdvözíts engem!

Krisztus vére, ihless meg engem!

Krisztus oldalából kifolyó víz, moss tisztára engem!

Krisztus kínszenvedése, erősíts meg engem!

Ó, jóságos Jézus, hallgass meg engem!

Szent sebeidbe rejts el engem!

Ne engedd, hogy elszakadjak tőled!

A gonosz ellenségtől oltalmazz engem!

Halálom óráján hívj magadhoz engem!

Add, hogy eljussak hozzád,

és szentjeiddel dicsérjelek téged,

mindörökkön-örökké. Amen.


Angelus

Angelus Domini nuntiavit Mariae et concepit de Spiritu Sancto. 

Ave Maria... 
Ecce, ancilla Domini. Fiat mihi secundum verbum Tuum. 

Ave Maria... 
Et verbum caro factum est et habitavit in nobis. 

Ave Maria... 


Ora pro nobis, Sancta Dei Genetrix, 

ut digni efficiamur promissionibus Christi. 
Oremus:

Gratiam Tuam, quaesumus, Domine, mentibus nostris infunde, 

ut, qui angelo nuntiante, Christi, Filii Tui, incarnationem cognovimus, 

per passionem eius et crucem ad resurrectionis gloriam perducamur. 

Per eundem Christum, Dominum nostrum.

Amen. 
Az Úr angyala köszönté a Boldogságos Szűz Máriát, és ő méhébe fogadá Szentlélektől szent Fiát. Üdvözlégy, Mária...

Íme az Úrnak szolgálóleánya, legyen nekem a te igéd szerint. Üdvözlégy, Mária...
És az Ige testté lőn, és miköztünk lakozék. Üdvözlégy, Mária...
Imádkozzál érettünk, Istennek szent Anyja, hogy méltók lehessünk Krisztus ígéreteire.

Könyörögjünk! Kérünk téged, Úristen, öntsd lelkünkbe szent kegyelmedet, hogy akik az angyali üzenet által szent Fiadnak, Jézus Krisztusnak megtestesülését megismertük, az ő kínszenvedése és keresztje által a feltámadás dicsőségébe vitessünk. Krisztus, a mi Urunk által. Ámen.


Magnificat

Magnificat anima mea Dominum, 

Et exultavit spiritus meus in Deo, salutari meo. 

Quia respexit humilitatem ancillae suae, 

Ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes generationes. 

Quia fecit mihi magna, qui potens est, 

Et sanctum nomen eius. 

Et misericordia eius a progenies in progenies timentibus eum. 

Fecit potentiam in brachio suo. 

Dispersit superbos mente cordis sui. 

Deposuit potentes de sede, et exaltavit humiles. 

Esurientes implevit bonis, et divites dimisit inanes. 

Suscepit Israel, puerum suum, recordatus misericordiae suae. 

Sicut locutus est ad patres nostros, Abraham et semini eius in saecula. 

Magasztalja lelkem az Urat,

és szívem ujjong üdvözítő Istenemben.

Tekintetre méltatta alázatos szolgálóleányát:

Íme ezentúl boldognak hirdetnek az összes nemzedékek,

mert nagyot művelt velem ő, aki Hatalmas:

ő, akit Szentnek hívunk.

Nemzedékről nemzedékre megmarad irgalma azokon, akik istenfélők.

Csodát művelt erős karjával:

a kevélykedőket széjjelszórta, hatalmasokat elűzött trónjukról,

kicsinyeket pedig felmagasztalt;

az éhezőket minden jóval betölti,

a gazdagokat elbocsátja üres kézzel.

Gondjába vette gyermekét, Izraelt:

megemlékezett irgalmáról,

melyet atyáinknak hajdan megígért,

Ábrahámnak és utódainak mindörökké.


Salve Regina

Salve Regína, Mater misericórdiæ;

Vita dulcédo, et spes nostra, salve

Ad te Clamámus éxsules fílii Evæ;

Ad te Suspirámus, geméntes et flentes in hac lacrimárum valle.

Eia ergo, Advocáta nostra,

Illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte:

Et Iesum, benedíctum fructum ventris tui,

Nobis post hoc exsílium osténde.

O clemens, o pia, o dulcis Virgo María.

Amen.

V. Ora pro nobis, Sancta Dei Génetrix.

R. Ut digni efficiámur promissionibus Christi.

Oremus.

Omnipotens sempiterne Deus, qui gloriosae Virginis Matris Mariae corpus et animam, ut dignum Filii tui habitaculum effici mereretur, Spiritu Sancto cooperante, praeparasti : da, ut cujus commemoratione laetamur ; ejus pia intercessione, ab instantibus malis, et a morte perpetua liberemur. Per eumdem Christum Dominum nostrum.

Amen.
Irgalmas Szűzanyánk, királynőnk üdvöz légy, 
áldunk téged, élet, édesség reménység. 
Kik Éva bűnéért száműzésben élünk, 
e siralomvölgyből könnyek között kérünk. 
Légy kegyes szószólónk, 
fordítsd felénk szemed, 
s mutasd meg majd nékünk áldott Egyszülötted, 
ó irgalmas, édes, kegyes Szűz Mária!


Alma Redemptoris Mater

Alma Redemptoris Mater

 quae per via caeli porta manes

et stella maris, succurre cadenti,

Surgere qui curat populo 

 tu quae genuisti, Natura mirante

 tuum sanctum Genitorem,

Virgo prius ac posterius

 Gabrielis ab ore Sumens illud Ave,

peccatorum miserere.

Áldunk, Megváltónknak Anyja, nyílt kapuja fönn a magas égnek, és tengercsillag! 

Nyújts oltalmat nékünk, szánd meg jóra vágyó népedet! 

Hisz te lettél Anyja csodálatos módon szent és áldott Teremtődnek: 

szűz azelőtt, szűz utána is, Gábor angyal köszöntött, néked ávét mondván. 

Szánj meg, kérünk, minden bűnöst!

V. Angelus Domini nuntiavit Mariae

R. Et concepit de Spiritu Sancto

Oremus.

Gratiam tuam, quaesumus, Domine, mentibus nostris infunde : ut que, Angelo nuntiante, Christi Filli tui incarnationem cognovimus ; per passionem ejus et crucem, ad resurrectionis gloriam perducamur. Per eumdem Christum Dominum nostrum.

Amen.

V.Post partum, Virgo, inviolata permansisti

R. Dei Genitrix, intercede pro nobis

Oremus.

Deus, qui salutis aeternae, beatae Mariae virginitate foecunda, humano generi paremia praestitisti : tribue, quaesumus ; ut ipsam pro nobis intercedere sentiamus, per quam peruimus auctorem vitae suscipere, Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum.

Amen.


Ave Regina cælorum
Ave Regina cælorum,

Ave Domina Angelorum

Salve radix, salve porta,

Ex qua mundo lux est orta:

Gaude Virgo gloriosa

Super omnes speciosa:

Vale, o valde decora

Et pro nobis Christum exora

V. Dignare me laudare Te, Virgo sacrata

R. Da mihi virtutem contra hostes tuos

Oremus.

Concede, misericors Deus, fragilitati nostrae prarsidium : ut, qui santae Dei Genitricis memoriam agimus ; intercessionis ejus auxilio, a nostris iniquitatibus resurgamus. Per eumdem Christum Dominium nostrum.

Amen.

Áldott szép Úrnőnk a mennyben,

rólad angyalok ajka zengjen:

áldott gyökér, égi ajtó,

földnek drága napfényt adó!

Örülj, szép Szűz, dicső ékes,

nincsen más ily tiszta fényes,

szép vagy, az Úr legyen véled,

Krisztust értünk imáddal kérleld!

Regina Caeli

Regina caeli, laetare, alleluia.

Quia quem meruisti portare, alleluia.

Resurrexit, sicut dixit, alleluia.
Ora pro nobis Deum, alleluia.

Gaude et laetare, Virgo Maria, alleluia.

Quia surrexit Dominus vere, alleluia.

Oremus. Deus, qui per resurrectionem Filii tui Domini nostri Iesu Christi mundum laetificare dignatus es: praesta, quaesumus, ut per eius Genetricem Virginem Mariam perpetuae capiamus gaudia vitae. Per eundem Christum Donimum nostrum. Amen.

Mennynek Királyné Asszonya, Örülj szép Szűz! Alleluja!

Mert kit méhedben hordozni méltó voltál, Alleluja!

Amint megmondotta vala, föltámadott! Alleluja!

Imádd Istent, hogy lemossa bűneinket, Alleluja!

Örülj és örvendezz, Szűz Mária, Alleluja!

Mert valóban föltámadott az Úr, Alleluja!

Könyörögjünk. Istenünk, ki egyszülött Fiadnak, a mi Urunk, Jézus Krisztusnak föltámadásával a világot megörvendeztetni méltóztattál, kérünk, add, hogy az ő szent Anyja, Szűz Mária közbenjárására az örök élet örömeit elnyerhessük. Krisztus, a mi Urunk által. Amen


Sub tuum praesidium
	Sub tuum praesídium 

	confúgimus, 

	sancta Dei Génitrix; 

	nostras deprecatiónes 

	ne despícias in necessitátibus, 

	sed a perículis cunctis 

	líbera nos semper,

	Virgo gloriósa et benedícta. 


Oltalmad alá futunk

Oltalmad alá futunk,

Istennek szent Szülője;

könyörgésünket meg ne vesd

szükségünk idején;

hanem oltalmazz meg minket

minden veszedelemtől,

ó, dicsőséges és áldott Szűz.


Stabat Mater

Stabat mater dolorosa
Iuxta Crucem lacrimosa,
dum pendebat Filius.

Cuius animam gementem,
contristatam et dolentem,
pertransivit gladius.

O quam tristis et afflicta
fuit illa benedicta
Mater Unigeniti.

Quae maerebat et dolebat,
Pia Mater cum videbat
Nati poenas incliti.

Quis est homo qui non fleret,
Matrem Christi si videret
in tanto supplicio?

Quis non posset contristari,
Christi Matrem contemplari
dolentem cum Filio?

Pro peccatis suae gentis
vidit Iesum in tormentis
et flagellis subditum.

Vidit suum dulcem natum
moriendo desolatum,
dum emisit spiritum.

Eia Mater, fons amoris,
me sentire vim doloris
fac, ut tecum lugeam.

Fac ut ardeat cor meum
in amando Christum Deum,
ut sibi complaceam.

Sancta mater, istud agas,
crucifixi fige plagas
cordi meo valide.

Tui nati vulnerati,
tam dignati pro me pati,
poenas mecum divide.

Fac me tecum pie flere,
crucifixo condolere,
donec ego vixero.

Iuxta crucem tecum stare,
et me tibi sociare
in planctu desidero.

Virgo virginum praeclara,
mihi iam non sis amara:
fac me tecum plangere.

Fac ut portem Christi mortem,
passionis fac consortem,
et plagas recolere.

Fac me plagis vulnerari,
fac me cruce inebriari,
et cruore Filii.

Flammis ne urar succensus
per te Virgo, sim defensus
in die judicii

Christe, cum sit hinc exire,
da per matrem me venire
ad palmam victoriae.

Quando corpus morietur,
fac ut animae donetur
Paradisi gloria.

Áll a gyötrött Isten-anyja,

Kín az arcát könnybe vonja.

Úgy siratja szent Fiát,

Gyász a lelkét meggyötörte,

Kín és bánat összetörte,

Tőrnek éle járta át,

Ó mi nagy volt ama drága

Szűzanya szomorúsága

Egyszülött szent magzatán,

Mennyit sírt és hogy kesergett,

Látván azt a nagy keservet,

Azt a nagy kínt szent Fián,

Ki ne sírna, melyik ember,

Hogyha ennyi gyötrelemben

Látja lankadozni őt,

Ki ne sírna Máriával,

Hogyha látja szent Fiával

Szenvedni a szent Szülôt,

Népét hogy megmossa szennytôl,

Látta tenger gyötrelemtôl

Roskadozni Jézusát,

Látta édes egy-szülöttét,

Halálos nagy elepedtét,

Látta, hogy halálra vált,

Szeretetnek szent kútfôje,

Fájdalomnak éles tôre

Járjon át a lelkemen,

Hogy szívemben lángra kelne

Krisztusomnak szent szerelme.

Segíts néki tetszenem,

Én szívembe jól bevéssed,

Szűzanyám, nagy szenvedésed

S az átvertnek sebeit,

Gyermekednek, a sebzettnek,

Ki miattam szenvedett meg,

Osszam meg gyötrelmeit,

Add meg, kérlek, hogy míg élek,

Együtt sírjak mindig véled

S azzal, ki a fán eped,

A keresztnél véled állni,

Gyászban véled eggyé válni:

Erre űz a szeretet,

Dicső Szűze szent szűzeknek,

Hadd ízleljem kelyhedet meg.

Add nékem fájdalmaid,

Add tisztelnem, add viselnem,

S nem felednem, holt Szerelmem,

Krisztusomnak kínjait,

Sebeivel sebesítsen,

Szent mámorba részegítsen

Buzgó vérével Fiad,

Hogy ne jussak ama tűzbe,

Védj meg engem, drága Szűz, te,

Az ítélet ha riad,

Krisztusom, ha jő halálom,

Anyád szeme rám találjon

És elhívjon engemet,

S hogyha testem porba tér meg,

Lelkem akkor a nagy égnek

Dicsőségét lelje meg,


Litaniae Lauretanae Beatae Mariae Virginis
Kyrie, eleison.
Christe, eleison.
Kyrie, eleison.
Christe, audi nos.
Christe, exaudi nos.

Pater de caelis, Deus, Miserere nobis.
Fili, Redemptor mundi, Deus, Miserere nobis.
Spiritus Sancte, Deus, Miserere nobis.
Sancta Trinitas, unus Deus, Miserere nobis. Sancta Maria, Ora Pro Nobis.
Sancta Dei Genetrix, Ora Pro Nobis.
Sancta Virgo virginum, Ora Pro Nobis.
Mater Christi, Ora Pro Nobis.
Mater divinae gratiae, Ora Pro Nobis.
Mater purissima, Ora Pro Nobis.
Mater castissima, Ora Pro Nobis.
Mater inviolata, Ora Pro Nobis.
Mater intemerata, Ora Pro Nobis.
Mater amabilis, Ora Pro Nobis.
Mater admirabilis, Ora Pro Nobis.
Mater boni consilii, Ora Pro Nobis.
Mater Creatoris, Ora Pro Nobis.
Mater Salvatoris, Ora Pro Nobis.
Virgo prudentissima, Ora Pro Nobis.
Virgo veneranda, Ora Pro Nobis.
Virgo praedicanda, Ora Pro Nobis.
Virgo potens, Ora Pro Nobis.
Virgo clemens, Ora Pro Nobis.
Virgo fidelis, Ora Pro Nobis.
Speculum iustitiae, Ora Pro Nobis.
Sedes sapientiae, Ora Pro Nobis.
Causa nostrae laetitiae,
Ora Pro Nobis.
Vas spirituale, Ora Pro Nobis.
Vas honorabile, Ora Pro Nobis.
Vas insigne devotionis, Ora Pro Nobis.
Rosa mystica, Ora Pro Nobis.
Turris Davidica, Ora Pro Nobis. Turris eburnea, Ora Pro Nobis.
Domus aurea, Ora Pro Nobis.
Foederis arca, Ora Pro Nobis.
Ianua caeli, Ora Pro Nobis.
Stella matutina, Ora Pro Nobis.
Salus infirmorum, Ora Pro Nobis.
Refugium peccatorum, Ora Pro Nobis.
Consolatrix afflictorum, Ora Pro Nobis.
Auxilium Christianorum, Ora Pro Nobis.
Regina Angelorum, Ora Pro Nobis.
Regina Patriarcharum, Ora Pro Nobis.
Regina Prophetarum, Ora Pro Nobis.
Regina Apostolorum, Ora Pro Nobis.
Regina Martyrum, Ora Pro Nobis.
Regina Confessorum, Ora Pro Nobis.
Regina Virginum, Ora Pro Nobis.
Regina Sanctorum omnium, Ora Pro Nobis.
Regina sine labe originali concepta, Ora Pro Nobis.
Regina in caelum assumpta, Ora Pro Nobis.
Regina sacratissimi Rosarii, Ora Pro Nobis.
Regina pacis, Ora Pro Nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, parce nobis, Domine.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, exaudi nos, Domine.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserere nobis.

R. Ora pro nobis, sancta Dei Genitrix,
V. Ut digni efficiamur promissionibus Christi.

Concede nos famulos tuos, quaesumus,
Domine Deus, perpetua mentis et corporis sanitate gaudere: et,
gloriosa beatae Mariae semper Virginis intercessione,
a praesenti liberari tristitia,
et aeterna perfrui laetitia.
Per Christum Dominum nostrum.
Amen.

Uram, irgalmazz nekünk! – Uram, irgalmazz nekünk!

Krisztus, kegyelmezz nekünk! – Krisztus kegyelmezz nekünk!

Uram, irgalmazz nekünk! – Uram, irgalmazz nekünk!

Krisztus, hallgass minket! - Krisztus, hallgass minket! 

Krisztus, hallgass meg minket! - Krisztus hallgass meg minket! 

Mennybéli Atyaisten! – Irgalmazz nekünk!

Megváltó Fiúisten! – Irgalmazz nekünk!

Szentlélek Úristen! - Irgalmazz nekünk!

Szentháromság egy Isten! – Irgalmazz nekünk!

Szentséges Szűz Mária – Könyörögj érettünk

Istennek szent anyja – Könyörögj érettünk

Szüzeknek szent Szüze – Könyörögj érettünk

Krisztusnak szent anyja – Könyörögj érettünk

Egyházunknak anyja – Könyörögj érettünk

Isteni kegyelem anyja – Könyörögj érettünk

Tisztaságos anya – Könyörögj érettünk

Szeplőtelen Szűzanya – Könyörögj érettünk

Sérelem nélkül való anya – Könyörögj érettünk

Szűz virág szent anyja – Könyörögj érettünk

Szeretetre méltó anya – Könyörögj érettünk

Csodálatos anya – Könyörögj érettünk

Jó tanács anyja – Könyörögj érettünk

Teremtőnk anyja – Könyörögj érettünk

Üdvözítőnk anyja – Könyörögj érettünk

Nagyokosságú Szűz – Könyörögj érettünk

Dicsérendő Szűz – Könyörögj érettünk

Nagyhatalmú Szűz – Könyörögj érettünk

Irgalmas Szűz – Könyörögj érettünk

Hűséges Szűz – Könyörögj érettünk

Igazság tükre – Könyörögj érettünk

Bölcsesség széke – Könyörögj érettünk

Örömünk oka - Könyörögj érettünk

Lelki edény – Könyörögj érettünk

Tiszteletes edény – Könyörögj érettünk

Ájtatosságnak jeles edénye – Könyörögj érettünk

Titkos értelmű rózsa – Könyörögj érettünk

Dávid király tornya – Könyörögj érettünk

Elefántcsonttorony – Könyörögj érettünk

Mária aranyház – Könyörögj érettünk

Frigynek szent szekrénye – Könyörögj érettünk

Mennyország ajtaja – Könyörögj érettünk

Hajnali csillag – Könyörögj érettünk

Betegek gyógyítója – Könyörögj érettünk

Bűnösök menedéke – Könyörögj érettünk

Szomorúak vigasztalója – Könyörögj érettünk

Keresztények segítsége – Könyörögj érettünk

Magyarország oltalmazója – Könyörögj érettünk

Angyalok királynéja – Könyörögj érettünk

Pátriárkák királynéja – Könyörögj érettünk

Próféták királynéja – Könyörögj érettünk

Apostolok királynéja – Könyörögj érettünk

Vértanúk királynéja – Könyörögj érettünk

Hitvallók királynéja – Könyörögj érettünk

Szüzek királynéja – Könyörögj érettünk

Minden szentek királynéja – Könyörögj érettünk

Áteredő bűn nélkül fogantatott királyné - Könyörögj érettünk

Mennybe fölvett királyné – Könyörögj érettünk

Szentolvasó királynéja – Könyörögj érettünk

Családok királynéja – Könyörögj érettünk

Béke királynéja – Könyörögj érettünk

Magyarok nagyasszonya – Könyörögj érettünk!

Isten Báránya, ki elveszed a világ bűneit - Kegyelmezz nekünk!

Isten Báránya, ki elveszed a világ bűneit - Hallgass meg minket!

Isten Báránya, ki elveszed a világ bűneit - Irgalmazz nekünk!

Imádkozzál érettünk, Istennek szent Anyja! 

- Hogy méltók lehessünk Krisztus ígéreteire!

Könyörögjünk!

Add Uram, hogy mi, a te szolgáid 

folytonos testi és lelki jólétnek örvendhessünk, 

a Boldogságos, mindenkor szeplőtelen 

Szűz Mária dicsőséges közbenjárása által, 

a jelen szomorúságtól megszabaduljunk, és örökké tartó örömet elvezzünk

a mi Urunk, Jézus Krisztus által. - Ámen

